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Abstract

Using long sentences is an important character in the
novel The Great Gatsby. The long sentences play a
leading role in the novel even appear in the dialogue. All
this is connected with Fitzgerald’s writing style. Although
a lot of complex sentences were used in the original
works the whole novel was read smoothly. The paper will
compare and analyze the narrative long sentences and
argumentative long sentences about the rhetoric analysis
between English and Chinese so that the readers can
glimpse gain and loss of the translator.
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INTRODUCTION

Employing long sentences is one important character
in the novel the Great Gatsby. Long sentences which
contain compound complex sentences play a leading
position from the point of the sentence structure system
in the whole novel. Even in the dialogues there existed
some main and subordinate complex sentences which are
not so many in the novel and not so complicated in the
structure. All this is connected with Fitzgerald’s writing
style. Although a lot of complex sentences were used in
the original works the whole novel was read smoothly

like flowing cloud. When the long sentences are read they
are catchy without unsmooth sense. The readers can not
help being surprised about  Fitzgerald’s superb language
ability. In a great many Chinese translation versions the
marvelous manipulation of the long sentences in the
English original works for the excellent translation also
reflects the Chinese translators’ quality work to ensure the
original style. The following contents will compare and
analyze the narrative long sentences and argumentative
long sentences about the rhetoric analysis between English
and Chinese so that the readers can glimpse gain and loss
of the translator.

1. THE RHETORIC ANALYSIS OF
NARRATIVE LONG SENTENCE

It is well known that the long sentence has large capacity
which is rich in meaning. The long sentences can provide
plenty of information and especially the descriptive long
sentences can gather a great deal of information together
to convey to the readers in the point of introducing the
story background, describing scenery and introducing the
characters in order to make the readers get a whole but not
a broken impression. The long sentences in the literature
works are universal. The scholarly long sentences
reflect the writer’s ability of mastering languages. The
descriptive long sentences can be divided into different
types which include introducing characters, describing
scenery, narrating scenario and describing a certain
situation. About introducing characters for example in
the first chapter in the novel when introducing Daisy’s
husband , Tom, there is a long sentence “ Her husband,
among various physical accomplishments, had been one
of the most powerful ends that ever played football at
New Haven— a national figure in a way, one of those men
who reach such an acute limited excellence at twenty-one
that everything afterwards savors of anticlimax.

Wu Ningkun’s translation: Whf)SCIe, BT 8K %
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A, 2R R OCH S LR R R M ERIZ 5)
R —, Wablyi e EEA K AW, XM AE
T O AR A BRG] P B G A et A
PG —VIHRAN G A 7 R 35K Rl 1

Cheng huang’s translation: 7 {EEE J5 10 AF %
FEil, B2RAR L BT ARSI &2
—. HEWUEAS ERERERE T, f)E TR
T H AR RN IRV A A B TR N
BOJE B — VDN 1 R s R ) 0E, R T
e T

Here the original English sentence is made up of
the subordinate compound sentence which contains
an appositive composition, two attributive clauses and
an adverbial clause for result. In the main sentence the
predicative part contains an attributive clause and the
coordinate appositive ingredients use an attributive clause
and at the same time in the second attributive clause the
fixed structure “ such...that” was used to lead an adverbial
clause for the result. The persons who have some English
knowledge base can see the structure of this sentence
quite easily.

The character of English sentence is to highlight
subject. The biggest character of the sentence question is
to pay attention to the one or few central predicate verbs.
The other ingredients are linked with all kinds of relations.
The character of the Chinese sentence is to emphasize the
theme. The biggest character of the sentence question is
to employ a lot of verbs. The verb is arranged according
to the time order. From the original works the subject of
the sentence is “her husband” and the central predicate
verb is “ had been” while the other ingredients are based
on the superposition of generation. From the above two
different translation style the readers can see that Wu
Ningkun’s translation is based on the original works,
which belongs to the direct translation. Cheng huang’s
translation is to separate the original novel apart, which
is more about free translation. The common characters
of the two translation version are to make use of some
verbs with the same subject “ Tom or her husband” stating
according to the time order. Introducing Tom’s past
experience can have readers get the general understanding
of his background information, which is in accordance
with the Chinese expression habit. From the angle of the
sentence structure , Wu’s translation is word for word and
sentence for sentence, who did not separate the original
sentence structures and even he did not change the marks.
Sentences are hierarchically translated according to the
parallel relationship. The subjects of the sentences are
changed. Although Chen’s translation broke the original
sentences’ structure and reorganized dealing the appositive
in the original sentence which contains an attributive
clause into an object, the subject of the sentence is
consistent from beginning till ending. “Tom” was always
stated as the subjects and Chen described clearly without
mess. Before the predicate verb “ ever” and “ afterwards”
were separately used. The translation sentences were more
fluent and were in accordance with the Chinese sentence
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feature. However, it is necessary to improve the pausing
sentences. For example: It is better to change the position
of the period mark of “ one of the team members” and
the comma “after the football star”. For one thing it is
appropriate for the level relationship of English original
works. For the second thing the translation sentences
comply with the logic thinking of Chinese coherent in
meaning. The long sentences to describe the scene are
a great many in the text. The example sentence like
Myrtle Wilson’s body, wrapped in a blanket, and then in
another blanket, as though she suffered from a chill in the
hot night, lay on a work-table by the wall, and Tom, with
his back to us, was bending over it, motionless.”

Wu’s translation: Z4F/R. JBUREMAT IR — 48
TH, A TR T, R R IR i
AR . PATAERE L — K TAEG £, HIE X,
FHRANEMLE, —shitAz),

Cheng’s translation: Z%$F /K. BRI 7R B — 5K 8.
THEE, BEKERKTIES L, FRXaima
THKET, MEXRAMER, WURREEIER.
DR RATE T E S A E

The English sentence structure here is not so
complicated, which is made up of the two compound
sentences. The first compound sentence is more
complicated, which contains a non-restricted attributive
clause acted by the past participle and an adverbial
clause led by “ as though”. In the second compound
sentence an adjective “motionless” was used as the
subject complement. The choice of the subjects in the two
compound sentences forms a strong contrast, one being
“ Myrtle Wilson’s body” the other being the living man
“Tom”. Wu’s translation belongs to the direct translation
who did not adjust to the original sentence structure and
translated according to the original sentence order. It
is messy in the narrating level, which gets people fell
wordy. The reason is that the translator did not deal with
the stated objects centrally. The same thing was stated in
twice and the function of the central predicate verb in the
original sentence was ignored. In the original sentence
the main predicate verb is “lay” and the ingredient after it
describes the position of the dead body directly. In Wu’s
translation it was mentioned in the end. It seems to add
some details and it is easy for people to ask the question
where the dead body was laid. Was it on the ground or on
the working desk or somewhere else? In fact the original
works is very clear and the dead body was put on the
working desk wrapped from the start. Compared with
Chen’s translation, Chen’s is clear in the aspect of the
hierarchies, who divided this long sentence into two parts,
the first sentence talking about the dead body’s situation
and the position of its laying. It was finished speaking
at a time and the sequence of action is clear. The latter
sentence narrates Tom’s action after he saw it. Another
example “ The prolonged and tumultuous argument that
ended by herding us into that room eludes me, though I
have a sharp physical memory that, in the course of it, my
underwear kept climbing like a damp snake around my legs



and intermittent beads of sweat raced cool across my back.”

Wu’s translation: A3 K I (] ), Whwb e (1) iy,
DA FRATTEERE TR 18] 2 i i 2% . REMAE R ATE LB
AlH T, BARIGEHEREMICS, EX IR,
FRHT N ARAR — SR T A e — FE TS Fe 1R AE L IE,
(7 BN — R R VT R AL IR TS

Cheng’s translation: #2745 K S0 F L s 42k
RN o, REKCAE T, AdijsARE
BERETMAWR . AN S HIRAEF R, B SRS,
FRHT N AAG SRR B, U XUBRAE_ETE, V7K
MG A i o

The main part of this English sentence is “ The
argument eludes me”. An attributive clause was followed
after the word “argument”. The adverbial of the sentence
is led by though for concession. In the clause there is
an appositive led by that to state the exact content of
memory. About the translation of this sentence Wu’s
translation is typically direct translation. It is almost
translated according to the word order without adjusting
the order of the adverbial clause. Meanwhile it is reluctant
to translate “ though™ into “H%A”. Because there is no
corresponding conjunction “{H ;2. Readers feel empty in
the reading habit. If it was changed to translate it into “A
I, it would be proper, because the article itself implies
the contrast relationship here. Of course Wu’s translation
considered the factor of the tense. “ have” is used in
the present tense. So in translation the translator added
“ILEthis time adverb to make the translation article
vivid, which was like talking with readers reflecting the
translator’s originality. In Chen’s translation he considered
the connection of the context, who rearranged and
adjusted the sentence order, deleting the word “ though”
and transforming the adverbial clause. He changed it into
a narrative layer which expresses the total and divided
relationship just to describe his own feelings but with
blunt language lacking rich and bright colors.

From the above examples readers can see that in
English these types of long sentences can express rich
meaning and contain a lot of semantic information mainly
by means of superposition of clauses, the non-finite
verbs, nominal phrases and the prepositional phrases.
In Cheng’s translation he adopted the Chinese readers’
thinking habit to recombine and reinvent sentences, which
is convenient for the Chinese readers to enjoy the classic
works. While in Wu’s translation he translated sentences
directly retaining the features of the translation sentences.
Although the translation is word after word, phrase after
phrase, sentence after sentence, it is an excellent sample
for the readers to learn about the characteristics of foreign
culture and to study English and Chinese comparatively.
Reading the English original works and learning about the
English structure system can experience that the author
is making full use of the characteristics of the English
sentence patterns and the writing logic habits to express
his thought to his heart’s content.
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2. THE RHETORIC ANALYSIS OF
ARGUMENTATIVE LONG SENTENCE

Besides the descriptive long sentences there are a great
number of argumentative long sentences in the novel The
Great Gatsby. These long sentences are used to comment
the characters, events, or the writer’s immediate feelings,
which are of great importance to guide the readers’
feeling judgment. They reflected the writer’s emotional
attitude and value orientation. It is of great significance to
understand the novel theme. About the long sentence of
commenting the character there is one example in the last
chapter of the novel. ““ They were careless people, Tom and
Daisy----- they smashed up things and creatures and then
retreated back into their money or their vast carelessness,
or whatever it was that kept them together, and let other
people clean up the mess they had made ...... ”

Wu’s translation: A AIREVE, Al 1A O KR )
N--—- ABATHERE TR PE, BeK TN, RJEmiR 4% 5
OB R B PR A 5 AVE A A Al AT ] B A —
fZRTEZ Ak N BRI TR A

Cheng’s translation: 7 48F1 8 PG &L & HH O KRN,
AT S He A — B, R R AR R . TiARAT]
oW, fiilegibl g Crtt e, A, R
AMZIRAAE RIS i N R B AR R IR -

This is the writer’s conclusion about the conducting
attitude of the coupe of Daisy throughout the mouth of
the narrator Callaway to deeply expose the couple’s cold,
selfish and indifferent nature under the shell of money
worship showing the writer’s obvious tendency of love
and hatred. Wu’s translation is loyal to the original works,
fluent and natural, retaining the style of the original
works better. In Wu’s translation he directly substitutes
the appositive “ Tom and Daisy” with “they” which was
regarded as the subject. In this way it is helpful to make
the statement object very clear. Then Wu translated
the three coordinating predicate verbs according to the
original text with the clear skeleton. In Chen’s translation
he adopted the free translation and transformed the
original text, who spoke the result first and let others
take the consequences. Contrasting with the deeds of
the couple of Daisy, it is acceptable for this kind of
adjustment but in the end he added a sentence “Ji] N\ £1 %
B AT TUSCFA 5% 55 " which broke the contrasting relationship
with the original sentence and seemed that the meaning
was repeated. Meanwhile in Chen’s translation he deals
with this part “ Whatever it was that kept them together”
roughly and there is some mistake about the reference
of “ them” which should refer to “ Tom and Daisy” but
not “ money and carelessness”. Generally speaking Wu’s
translation is superior to Chen’s. About commenting
events the writer often makes use of the long sentences
which is convenient to express the rich ideas. There is one
example in the first chapter “ The abnormal mind is quick
to detect and attach itself to this quality when it appears
in a normal person, and so it came about that in college |
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was unjustly accused of being a politician, because I was
privy to the secret Briefs of wild, unknown men.”

Wu’s translation: 3XMRF fU7E TR N S B H LI
{5, O IER B NAR DUt 2 525 I HAME AT
TRRAGH, BRI AS 2 IR 5T/
Eﬁlg, D1 Dy 3 - i) — T80 B AN 44 BN R 5 1) 43
IR

Chen’s translation: & A i R I — N8 A
5 b, A SO ARAIER NI, BT AR
IR HEN, REIREFRGEANEE, FE T #E—
BETH PR O R AR

This long sentence is made up of two compound
sentences combined with “ and”, the first compound
sentence containing a time adverbial clause led by “when”,
the latter compound sentence containing an object clause
led by “ that” and an adverbial clause for reason led
by “ because”. With this sentence the writer wanted to
express the following ideas that when “I” was young “I”
was intelligent and good at keeping my own judgment
neither following others as blind as a bat nor letting out
others’ privacy. Therefore a great many people would
like to express their thoughts out to me and as a result
“I” was dubbed as a politician. On one hand it can turn
out that “I”” am tolerant, on the other hand it is implied
to the readers that what “I”” heard of the story of Gatsby
was not deliberately inquiring about his information but
others speak their true feeling so as to let readers know
“my” morals and believe the story true and reliable. About
the translation of this sentence Wu’s translation belongs
to the direct translation according to the structure of the
original sentence. Cheng’s translation belongs to free
translation without adjusting the structure of the original
sentence deleting some words. When analyzing the
structure of this sentence carefully the emphasis of this
sentence is to explain why “I”” was called politician when
I was at university. The adverbial clause for time and
the adverbial clause for reason in the original sentence
are only the supplementary element which are used to
serve the main sentence. English pays more attention to
hypotaxis. The outline of a sentence is the subject and
predicate verb. Once the establishment of the subject and
predicate verb the other ingredients are often combined
with the subject and predicate verb by the other means.
The semantic component within the sentences is either
arranged according to the sequence order or the reversed
order. Just like the attributive which can be preposition
or postposition. The position of the adverbial phrases or
clauses is also very flexible. While Chinese is a language
with parataxis and prominent topic. It is harder to identify
the subject and predicate verb of the sentence especially
in the long sentences. At the same time the combination
of the Chinese sentence pays more attention to coherence
of the sense presenting a narrative characteristic
which is plain and straightforward. The four steps in
the composition of an essay, that is to say, opening,
developing, changing and concluding are generally hidden
between the words and lines.
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CONCLUSION

The logic order is the rule followed by combination of
Chinese sentences. Great importance is attached to the
sequence order in the aspect of time. Great importance
is attached to the relationship of cause and effect in the
aspect of logic. Therefore according to the different
features translation should be considered. Someone put
forward the six-step method and three skills which are
Reversing, Inserting and Recasting in the process of
translating English into Chinese. This example sentence
is just connected with that method. The adverbial clauses
for time and reason can be put before the conclusion
that “ I was called politician.” This is in accordance
with the features of Chinese sentences and the writing
logic, trying to avoid the English casual inversion. Just
because the adverbial clause for reason is too long in the
original sentence. If it is dealt with in post processing
the feeling is that it is far too cumbersome. While in the
original sentence the clause with the large capacity is
postposition to keep the sentence balanced and avoid the
sentence top—heavy which belongs to the frequently-
-seen phenomena. Therefore Wu’s translation can be
considered to adjust like the following: iX/MEF £ 7E IEH7
IS EH LG, OB TR A R PRt 22 8258
I HAMEATS . B, 723 E R R i T R
— AR A L FEIA NI O, A A IR
HAR TN N

The sentence also can be free translation and is
rearranged like: 1E% N & b HA X Fl i o b, — 26
OGP IE R AR DU 2 R DI HAMEA TS RAEK
R, A NERRENER, WA 7R L
JZNARNFIR G OEm E, AT T4 2 3.

After rearrangement the adverbial clause for time is
gently passed with the preposition phrases. Although the
reason is also in postposition through breaking up the
adverbial clause for reason is divided into two separate
clauses. The subject is also changed successfully to melt
the pure explanation function in the original sentence.
Clever converting to defend for himself expresses
annoyance and dissatisfaction dubbed by politician.
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